
Budapest, 22nd, Febr., 
1969

Budapest,VII.Lenin kxt. 
40-42. II.em. 12/a.

Hope Leresche & Steele
Literary and Dramatic Agents
11 Jubilee Place
London
SW3
Attn.: Mrs Hilda Bernstein!

Dear Mrs Bernstein,

Let me allow to introduce myself as the 
Hungarian translator of your book "The world 
that was ours." I am sure that your book will 
greatly enlighten the Hungarian reading public 
concerning the SoUth-African situation.

As for me, I am a 24 year-old university 
student, specializing in Spanish. I have 
published some poems in different literary 
magasins and anthologies, translated poems 
and prose from English and Spanish. My husband 
is a poet, translator and teaches Spanish in a 
secondary school.

It was a great experience for me to translat< 
your book, to obtain knowledge of the Rivonia 
trial and of the behaviour of these men, among 
them your husband, whom I greatly admire.
I am interested in a lot of questions,.and I 
should be pleased if you would answer me, 
whether Nelson Mandela, Walter Sisulu, Govan 
Mbeki and the others are still doing hard labour 
on Robben Island? What is the present situation



in South-Africa, is there any perspective of 
a further liberation movement? It also 
interests me, how you could help your children 
to get out to London?
One of the most difficult things is to write 
about one’s personal feelings, but I should 
like $ou to know that while reading and 
translating your book, you have become a very 
good friend of mine, I have enjoyed very much 
your thoughts and your human behaviour.

I would also like to make a request of 
you. My husband is compiling an anthology, 
which contains literary prison documents 
from Greece and Spain. We should like to use 
South-African documents as well, but we have 
no poetry of this type available.

We would appreciate your sending us 
some South-Afric&n poetry containing prison 
themes. We would be grateful for some appropri­
ate illustrations as well, or at least sugges­
tions, from where it would be possible to 
obtain them.

Thank you beforehand for your kindness, 
and your time, and my best regards to y3ur 
family,

Very truly yours,



J.trs Hilda Bernstein

tv a. Do bo 3 
Budapest, VII.
Lenin krt.40-42.II.ern.12/a. 
HUNGARY



5, rtothwell Street,London, N.W.1.
England.
25th March 1969 

Dear Eva, 0
?hank you for your letter; it was nice for me to 

hear from you, and to know that you translated my book. I 
hope it did not present too many difficulties.

To answer your questions:
Nelson Mandela and the other prisoners who

were given 'life' sentences, including Bram Fischer who was 
sentenced after I left South Africa, are all in prison and 
while the present system lasts, they will remain there. In 
South Africa political x x x x k k k x  prisoners get no remission 
at all, and a life sentence is in fact for life - as long as 
they live under apartheid, they will remain in jail. All the 
political prisoners except for whites are on Robben Island.
The white men are in Pretoria Central Prison, and the white 
women serving sentences for political offences have now all 
completed their sentences and been released. There are also 
some African women in other jails. (I am referring to the 
political prisoners only, of course.)

The conditions for the men in Pretoria have improved 
enormously during the past three years, in the main due to 
a great deal of publicity about jail conditions. Their cells, 
type of work, recreation facilities, and number of letters they 
are allowed to write - these have all improved, so that today 
on the whole the conditions are not too bad. There are two 
white men serving life sentences (Br«# Fischer and Denis Goldberg) 
and a number serving long sentences - 15 to 20 years.

The conditions on Robben Island have also improved, again 
due to publicity and pressures from outside, but they are not 
as good as those in Pretoria. Long-term prisoners are still 
doing hard labour, breaking rocks, and work of this kind.
Visiting of relatives is difficult because of the high cost 
of travelling to Robben Island from all over South Africa. It 
is, for instance, a thousand miles from Johannesburg.

The men serving long sentence* are all studying, and 
for them study is the means to retaining some sanity. Although 
they are nominally permitted to take study courses through the 
University of South Africa (which is a correspondence Univer­
sity - all courses are done through correspondence) yet in fact 
the government continually puts difficulties in the way of the



men - their books must all be censored by ignorant prison 
officials who sometimes hold them up for weeks and months; 
some books are never permitted to reach them; and so on.

For all these reasons we who have left South Africa feel 
that it is our primary duty to see these men are not forgotten. 
When you are rn prison the worst thing of all is to feel that 
the outside world has gorgotten you. That is why I am very 
glad to have a Hungarian edition of the book, so that people 
will read and know and remember. All action taketi is important. v 
No protest is everzicSsfeijj 6mju8, lopOi^’ —

As for the future, we believe the only solution will come 
through guerilla warfare, which on a small scale has started 
on the borders of Rhodesia and South West Africa - the first 
clash there occurred in August of 1968. We see it as a long 
struggle, but do not doubt the outcome. The liberation move­
ments in the Portuguese colonial territories in Angola and 
Mozambique have made great strides in the past few years, and 
have actually liberated and taken control of large areas in 
these two countries. If not for NATO, Portugal would be unable 
to continue the war. We now see the whole of Southern Africa, 
South Africa, South-West Africa, EKXEXKffif Lesotho, Botswana, 
Swaziland, Angola, Mozambique, as essentially one area in respect 
of the struggle against white supremacy.

Regarding the request for poetry. Dennis Brutus, who now lives 
in London, has written some excellent prison poetry, and a book 
of his poems is shortly to be published here. He works for the 
Christian Action Committee, 2 Amen Court, London, E.C.*)-.
X have not been able to speak to him, as he has been abroad and 
is only returning next week. Would you like to write direct 
to him, or shall I ask him to send you some of his poems? I 
will ask him, in any case. In addition, Penguin have just 
published a book of South African poetry but I have not yet 
been able to obtain a copy and do not know if it contains prison 
poetry. Would you like me to obtain a copy and send it to you?
As far as other poems are concerned, I think Dennis Brutus would 
probably1 know more than I, so I am waiting for his return.

Tell me what you would like in the way of illustrations. I 
have done 8 number of drawings myself, and could send you, for 
instance, a couple of woodcuts which you might be able to use.
But would like some idea of what your husband is looking for.

I am happy to enjoy your friendship, and hope that one day 
I can come to Hungary and we will meet.

With best wishes,

Hilda Bernstein
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MARX K A ROLY KOZGAZDASAGTUDOMANYI EGYETEM
N E M ZE T K O Z I K A P C S O L A T O K  T A N S Z E K

Budapest, IX ., D im itrov ter 8.

Budapest, 26^h April 1968
K ARL M A R X  UNIVERSITY OF ECONOMICS 

DEPARTMENT FOR IN TERN ATION AL RELATIONS

Dear Mrs. Bernstein,

Please excuse us for being so 
late in informing you about your book: 
it has taken somewhat long, it appears, 
to decide on the translation, but it usually 
takes a long time.

Now, in the absence of Prof.
Reczei, I am glad to tell you a happy piece 
of news: one of our publishers will deal v/ith 
the translation, they are about to ask for the 
copyright.

With best regards, I am

faithfully yours

)

/ Dr. L. Bati/

Mrs. Hilda Bernstein
L O N D O N

65-2499. F N Y V  13.



M ARX K .lR O L Y  K tJZG AZDASAGTU D O M AN YI EGYETEM
N E M ZE T K O Z I k a p c s o l a t o k  t a n s z e k

Budapest, IX ., D im itrov ter 8.
*

K ARL M A R X  UNIVERSITY OF ECONOMICS 
DEPARTMENT FOR IN TERN ATION AL RELATIONS

Dear Mrs.Bernstein

in reply to your kind letter of 26/9/67
I have the pleasure to inform you that I contacted one of the greatest 
Hungarian publishing houses the Kossuth Publisher. Theya are certainly 
interested in your book and would be glad to look into it in order to 
find out wether it is suitable for their purposes. At any rate, if your 
work is not fitting into the scope of their publications they promised 
me to find the proper publisher. I request you therefore to send a 
copy of your book to my address.

I was very glad to hear about you and to
be at your service.

Budape st,4/10/67
/L.Reczei/

Mrs.Hilda Bernstein 
4-3, Frognal 
London, N.¥.3» 
England.

S-24M . F N Y V  13.



Budapest,VII. 
Lenin krt.40-42. 
II.em. 12/a.
HUNGARY

7th April 1969

Dear Hilda,

It was a great pleasure for me to receive 
your letter, thank you for the detailed information 
you gave me to my questions.

I answer you immediately, for it was very 
interesting what you wrote about the drawings and 
it gave me an idea. If you have some sketches 
about for example the Rivonia trial, or drawings 
in connection with the persons or events occuring 
in your book, wouldn’t you like to send them to 
me for illustrating "The world that was ours", 
which has not yet gone to press, so it would be 
easy to insert them, provided they could arrive 
within a short term, the latest the first days 
of May.

To write in more detail about the anthology 
my husband is compiling:

That will contain three parts: a Spanish, 
a Greek and a South-African one. In the Spanish 
part we shall publish details from the hand-written 
illegal review "The wall", the Spanish political 
prisoners made in the prison of Burgos. Among the 
authors there is Marcos Ana, the poet, who spent 
an uninterrupted 23 years in prison, which is a 
sad record in Europe. He had been arrested a3 a 
young boy immediately after the defeat of the 
Spanish civil war and the years spent in jail 
made him a poet. He has been released in 1962, 
as a result of the international pressure.
A collection of his poems is given place in the



book, translated by my husband; the illustrating 
material given by Agostin Ibarrola.

The Greek part contains a diary published in 
Roumania, written:by a pdlitsicaioptfisdrier held in
ax^&il <Jtf‘ Athens, and- pbemsiQf jaanis Mt30S; 1 
illustrated by-drawingis o?^Sireefi^pilititjiEil prisoners.

Finally, I translated some parts from the "Jail 
diary of Albie Sachs" /by the way, I should like to 
aak you, whafl do -$ou know about him, is he still in 
South-Africa? Hasrt^t he‘Jbeen arrested again?/

Thank you for giving me the address of Dennis 
Brutus, I shall get in contact with him, but for 
the shortness of time I turn to you, please, ask him 
to send me some of his prison poems.

As for the illustrations, I was very glad to 
hear about your woodcuts. It would be ideal to 
harminize them with the poems of Dennis Brutus and
- if you agree with it - with the jail diary of 
Albie Sachs, as to say it would be good for them to 
express the athmosphere of the solitary confinement.

Sorry to say, the deadline of this anthology 
is soon enought, so I am obliged to ask you for 
sending us all the materials asked as soon as possibli 
in order not to miss the press deadline, which means 
the end of April or the first days of May.

I apologize^ou for ^gking so many things, 
although I am sure, you are pressed for time yourself 
However, please send me the Penguin’s South-African 
anthology as well; if there are no prison poems in 
it, it is not so urgent, but it may be useful for 
the future, when I could offer a collection of 
South-African poetry for publishing.



S n iJB 'i  .lsu i r t 9iiJ jbrujdaud y.n ytd bO-fB revun J ,' '̂ood 
.e  T o n e d ! ni.iao^A ^d n a v ia  Je in g Jco i 

a t  bede ildoq  v.ncaxb b  ca iB Jnoo  J'lflq  jiD9*it) edT 
r. i r : >r. Many- thanks Jn anticipation *: and ,1 j am 

grateful to y„qu for giving me the opportunity 
to opei^correspondence with you.
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oJ r\s i  f hCifprfe , jejw 9riiMvd\ "erioen a id !  A l o  v‘:s ib  • s. i,. ^est. regards to fyou and
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Idxeeoq afi r.ooe an ba.Sau a rs iT 9 Js a | 9nJ l i e  au an ibnaa 
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. yaM 'to ay tb  J a T i l  gxiJ no li iqA '\o bfi9 art)
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5 Rothwell Street,
London, N.W.1,
England.
15th April 69

Dear Eva,
1) I have sent you a couple of woodcuts and little 

sketches made at the Rivonia trial - if the sketches can be 
inserted anywhere in the book, it would be very nice. We wanted 
to use them in the English edition, but then they said it would 
make the price too high. However, I do not know if there are 
enough to be worth using.

Regarding the woodcuts, the one called 'Rhodesia' was 
done after the execution of Africans in Salisbury jail last 
year - on the TV we saw the Blatives of the execuited men fling 
themselves to the ground in just the way I have tried to show.
The one called 'Mini' was done to honour a great South African 
who was a member of the African National Congress, a man who 
had a marvellous voice and always sang for the people - he was 
executed by the South Afridan government for sabotage.

P) I have sent a copy of the Penguin book of South 
African verse, more for the enjoyment of yourself and your 
husband than in the hope that he will find anything for his 
anthology there. There is one poem, by Driver, page 178 - Driver 
was a student leader at the time he was arrested and held in 
solitary confinement under the 90-day law. And another poem which 
means a great deal to me is the one on p 235 by Ingrid Jonker; 
her father is a leading figure in the apartheid government, and 
she drowned herself a couple of years ago, running into the sea.
The poem was written just after Sharpeville - Nyanga is an African 
area in Cape Town where strikes and demonstrations took place the 
week of the Sharpeville shootings.
Apart from ' South African' themes, I tjyink the poem by Lerner, 
'Years Later', p 14-7, is one of the most moving I have ever read.

On the whole, the book is a disappointment because of the 
omission of a number of leading South African poets including 
Raymond Kunene, the leading South African Zulu poet of today.
Other names not in, Dennis Brutus, for example, indicate that the 
compilers were careful to make a selection that would not be too 
unacceptable inside South Africa - Kunene and Brutus are two among 
dozens who are banned from publication in Soutn Africa, and if their 
poems appeared, then the book could not be sold in that country.
One can't help feeling that these political motives have detracted 
from the value of the anthology as a whole.

3) Albie Sachs lives here, near me. He wrote a sequel to 
his 'Jail Diary', called 'Stephanie on Trial', this being the 
story of his second arrest, his involvement with another young



resister, Stephanie Kemp, her trial and the sequel. They both 
came to London when Stephanie was released from jail, and are 
now married. She is a beautiful, intelligent girl.

4) I spoke to Dennis Brutus who told me he would get 
his publishers - Heinemanns - to send you a copy of his poems 
immediately. I have not yet seen the book, as I do not know 
if it has gone on sale. I gave him your address, so if the 
book does not arrive, let me know.

With best wishes



Budapest,VII.
Lenin krt. 40-42.
II.em. 12/a.
HUNGARY

50 April 1969

Dear Hilda,

I had received the drawings and the 
Penguin’s anthology, and recently Ileinemanns 
have sent me the book of Dennis Brutus as well.

Thank you very much for everything.
I was very happy to receive the drawings, we can 
use all of them, these are exactly the type I 
was thinking of. I have already forwarded your 
sketches to the editor of your book, and she 
liked them very much, so we hope, there would 
be no difficulties on part of the publishing 
house. Your woodcuts are beautiful, we shall 
use them in the anthology. My husband has already 
translated a poem of Dennis Brutus /On the Island/ 
and the Driver’s poem, you mentioned in your 
letter.

I am enjoying reading the Jouth African 
poems, and we intend to translate some of them 
for our literary reviews, because South African 
poetry is fairly unknown in Hungary.



I ’d like you to know that it was a great 
pleasure for us to be informed from your first 
letter about the recent events in South Africa, 
and that as for the future we have the same 
opinion about the only solution.

In these days I work day and night, I am 
control-editing a book /how to say in English?/ 
that is I compare the translation with the original 
it is a book of James Aldridge: The Last Exile, 
a very good, but a very long one. And next week 
I ’ll begin to learn for my exams.

Thanking you again for the material you have sent,
I remain,

Yours faithfully,



IJ. ker. Kupeczky u.8. 
I.em. 1.
Budapest, Hungary

22nd July 1969
Dear Hilda,

Your book is going to press now, and the anthology 
will follow it soon. Your woodcuts have met with a great 
success in the editorial, and the editors asked me to 
interprete~EBeir request, please, 3end tis two more 
woodcuts /if possible, a vertical and a horizontal one, 
because of the easier arrangement of the illustrations/, 
for in the Spanish and Greek parts there are more i’lustra- 
ting material available, and we should like to complete 
the Soutti-African part, too. Naturally, if you could send 
us more woodcuts, we should be ple'ased, and the book would 
contain all of them. 7e can use photographs of woodcuts, ^  

as well.
Many thanks for them in advance, in our name and in 

the nase Df the editorial. As I now, these will be the 
first series of 3outh-African drawings to appear in Hungary.

We have read a very interesting article about the 
Bantu Education,in the supplement no.38 of the review 
Tricontinental. I wish, some day we had an occasion to 
talk personally about Jouth-Africa.

With best regards



Wl ----------------
Fe lo d o :Exp. Eva Dobos 

w Budapest,II.ker. 
Kupeczky u»8 .I.em.

5, Eothwell Street, 
London, ~,r.v;.i
ENGLAHD



5 Rothwell Street,
London, N.W.1,
England.
26th July 69

Dear Eva,
You will think me very silly, but I cannot now 

remember which woodcuts I sent to you: This makes the 
task of choosing two more impossible.

This is a waste of time, of course, but if you 
can write me immediately the titles of the ones you 
have, I will be able to send some others. If time is 
very short, perhaps you can cable them to me.

I am really pleased they are being used in the 
book - I am looking forward to seeing it immensely.
Also my own book, of course. I did not thank you for 
sending me the art book. I do thank you now. I like 
it very much, and it is exactly the right gift for me. 
(I havejt told my family many times, when they ask what 
Ixx would like for my birthday, or Christmas: Art books 
or plants in pots - don’t you dare give me anything 
domestic, like things for the kitchen'.)

Yes, let’s meet some time. You come here to 
■L,ngland, and we will find a place for you to sleep 
in a corner - I am sure we will have enough room. And 
I do hope that one day I can come to Hungary.

Best wishes,

We enjoyed the company of your hus band's 'big brother' 
and his friend.



II. ker. Kupeczky u.8.
I.em.l.
Budapest

16 August 1969

Dear Hilda,

Thank you very much for the woodcuts, they are 
beautiful. 7/e have chosen three of them for the 
book. It is a very good idea to write articles 
for Hungarian magasins, for you can’t find anything 
about South-Africa in our newspapers Xmless the 
daily temperature of Blaiberg/. We shall make 
inquiries about the possibilities of publishing 
articles, but please, be patient, because, knowing 
our magasins, the do not hurry to answer. We’ll 
ask the possibilities of payment for the woodcuts, 
as well. We would be pleased, if you could come 
to Hungary. We are planning to go to London next 
summer, although, for the moment, it is no more 
but a plan.

Some weeks ago we have met Albie Sachs and 
Stephanie, sorry, f ji- a short time, only. We were 
quite upset when they’ve left, it was so good to 
talk with them, we felt as if they were old friends 
of us.



I’ll translate to Hungarian the "Stephanie on 
trial"; it is a great pleasure for me, because 
I like this book very much, and it will also 
help our reading public to complete its knowledge 
about South-Africa.

Very truly yours, 
\
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